Prepare DITA content for localization
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Chapter 1. Writing with localization in mind

Translation-friendly text

Learn a few tips to make your text easier to translate and less likely to cause translation errors.

Clarity
A text that is easy to understand is usually also easier to translate. To make your writing clearer, use these
tips:
- Avoid overly long sentences and paragraphs.
 Repeat important words to avoid misunderstanding.
If the shaft of your wand breaks, you can
get a new wand online.
- Don't describe more than one action in a sentence unless writing about strictly related actions.
- Use words such as "and," "then," "but," "a," "the," "this," and "that" to make your message clear.
Grammar

You can make your text easier to understand by using certain grammatical forms. To make your writing

clearer, follow these rules:

- Express actions with verbs, not nouns.

0

If you apply excessive force, your wand can
break.

» Use active voice.
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- Split clusters of nouns into smaller logical units.

0

ﬁ center for cleaning magic wands

Formatting
Search your text for unintended line breaks and punctuation marks (such as periods in place of commas).
CAT tools may misinterpret such characters and split sentences into separate units. This can lead to

translation errors and inconsistencies.

Avoid using page breaks and empty lines to set the layout of your document. The same content can have

a different volume in different languages.

! Important:
When localizing a DITA project, always send the translators your source files rather than the
output (such as PDF or HTML files).

Related information
Localization-friendly images (on page 5)

Project structure (on page 6)

Non-translatable content

Learn about types of content that you may not want to translate.

Types of non-translatable content
While planning the localization of your project, it's important to identify fragments that you don't want to

translate. These can include the following:

 Proper names, such as brand names.

- Contact details (though you may need to translate some details, for example country names).
- Ul text (if the Ul has not been localized).

+ Code blocks (but you may want to translate comments in the code).

- Legal text (you may need to handle it separately).
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0 Tip:

You can use glossaries (on page 3) to let translators know which phrases they shouldn't
translate.

Ul text

If your project contains Ul terms, it's important to know whether the Ul has been translated, and into which

languages.

If the Ul hasn't been localized, you should let translators know how to handle Ul text. For example, you

may want them to follow each Ul term with its translation in brackets.

Table 1. Example of handling Ul text translation

English source Polish translation

Click New wand. Kliknij New wand (Nowa rozdzka).

Related information

Preparing DITA code for localization (on page 8)
Localization-friendly images (on page 5)

Glossaries (on page 3)

Glossaries

Learn the benefits of using glossaries in your localization process.

Consistency

Glossaries are the easiest way to improve the consistency of translated text. Different translators (or
even the same translator at different times) can translate the same term in various ways. Giving them a
glossary of approved translations will make their translations more consistent.

( Note:

Most CAT tools enable automatic terminology checks to make sure that a translator has used

word can have many grammatical forms.

terms from the glossary. But remember that such checks are less reliable in languages where one

J
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Non-translatable text

Glossaries can also specify text that should not be translated, such as brand names.

Forbidden terms

If you don't want a given term to be translated in a particular way, a glossary is also a good place to
specify that.

For example, the word "pacemaker” can be translated into Polish as "rozrusznik," but you may want
translators to use the less colloquial "stymulator” instead.

Definitions and context

Glossaries can also provide a definition for each term, as well as context (such as subject domain or
sample use).

Format

You can develop a glossary in a spreadsheet editor. Simply prepare a list of terms with their translations
and optionally other details, such as definitions.

Once you finish, export your glossary as a CSV file. Translators can then import the file into their CAT tool.

Figure 1. A simple bilingual glossary developed in a spreadsheet editor

A B
1 |English Polish
2 |curse klgtwa
3 |magic magia
4 |magic wand magiczna roidika
5 |spell czar
6 | spell book ksiega czarow
7 |wand rozdika
8 |wizard czarodziej

Glossaries (called term bases) can also be developed directly in a CAT tool. Most CAT tools have their
own term base format, but you can use a universal format called TermBase eXchange (TBX) to move term
bases between different tools.

Related information

Non-translatable content (on page 2)
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Localization-friendly images

Learn a few tips to make your images easier to localize.

Image format

If your images contain text that you want to translate, avoid using bitmaps, such as JPG or PNG files. Use

SVG files instead. Most CAT tools can translate text contained in SVG files.

Callouts

To simplify the localization process, avoid using descriptions within images. Instead, use numbered

callouts and explain them under the image.

Casting spells ."

Search
1. Mcnu

2. Search'box

Ul screens

If your documentation contains Ul screens, it's important to consider whether the Ul text (on page 3)

has been localized. You may need to plan the additional step of capturing Ul screens in each target

language.

Related information

Translation-friendly text (on page 1)

Non-translatable content (on page 2)



Chapter 2. Preparing content in oXygen

Project structure

Learn how to structure your project to make localization easier.

Folder structure
A logical folder structure will make localization much easier. Don't keep all files in one folder. Instead,

create separate folders for your topics, images, and other content.

0 Tip:

To avoid publishing problems, always store your DITA maps at the same level as your topics and

images or above them.

Prefixes vs. folders
It is common practice to prefix topic names with "c_", "t_", "r_" and "_g" for concepts, tasks, references, and

glossary entries, respectively. For example:

- c_magic_wand.dita

- t_how_to_cast_a_spell.dita
- r_wand_specifications.dita
- g_wand_shaft.dita

For larger projects, it may be useful to create separate folders for topics of each type. This will make

managing the project easier.

Figure 2. Example structure of a project with separate folders for different types of content

ROOT FOLDER

|
\ | ! | |

Concept Task Reference Glossary

Images topics topics topics entries
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Language versions

To simplify localization, create a separate subfolder for each language version. Each subfolder should
have the same structure.

Figure 3. Example structure of a multilingual project with separate folders for different

language versions

ROOT FOLDER

! I

ENGLISH POLISH

v v v v

Concept Task Concept Task
topics topics topics topics

v v v v

Reference Glossary Reference Glossary
topics entries topics entries

Images Images

Files not to be translated

Some files, such as images and other content, are shared among language versions and don't need to be
translated. It's a good idea to keep files you don't want to translate in a separate folder.
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Figure 4. Example structure of a multilingual project with a separate folder for files you don't

want to translate

ROOT F

OLDER

'

ENGLISH

—

Concept
topics

—

Reference
topics

o

Task
topics

o

Glossary
entries

Images

Related information

Translation-friendly text (on page 1)

Content reuse (on page 10)

Importing a DITA project (on page 15)

!

POLISH

—

Concept
topics

—

Reference
topics

[

Task
topics

Y

Glossary
entries

Images

Preparing DITA code for localization

Learn how to prepare your DITA code for localization using the xni : 1 ang and t r ansl at e attributes.

Setting the language of topics and maps

It's a best practice to specify the language of your DITA files, even if you're not planning localization. To

)

COMMON

¢—‘—¢

Topics Images

specify the language and country of a topic or map, set the xni : | ang attribute of its root element:

<concept id="c_nagic" xml:Ilang="en-US">
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s ™
0 Tip:
To set an attribute of an element in oXygen XML Editor, select the element, press Alt + Enter and
type the name of the attribute you want to set.
- J
o ™
Note:
You should apply a new language code after translation.
- J

Identifying content that you don't want to translate
To identify an element that you don't want to translate, set its t rans| at e attribute to "no":

<codebl ock i d="codebl ock_spel | s* transl ate="no">
let spellsLeft = 7;

</ codebl ock>

Related information

Non-translatable content (on page 2)

Text sorting and direction (on page 9)

Text sorting and direction

Learn about attributes and elements used to adjust text sorting and direction.

Sorting text using the sort-as element

In languages like English, you can easily sort lists by alphabetical order. But it's not that simple in
languages such as Japanese and Chinese. This is because the same character can have different
pronunciations depending on the meaning.

To specify text that you want to use for sorting, add a sort - as element inside a sorted element:

<gl ossentry id="gl oss-harry-potter">
<gl osst er nr&#x30CF; &#x30EA; &#x30FC; &#x30FB; &#x30DD; &#x30C3; &#x30BF; &#x30FC; </ gl osst er n>
<pr ol og>
<sort-as>Harry Potter</sort-as>
</ prol og>
<gl ossdef ></ gl ossdef >

</ gl ossentry>
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Sorting index terms using the index-sort-as element
You can adjust the sorting order of index terms by adding the i ndex- sort - as element:

<i ndext er nr&#x30CF; &#x30EA; &#x30FC; &#x30FB; &#x30DD; &#x30C3; &#x30BF; &#x30FC;
<i ndex-sort-as>Harry Potter</index-sort-as>

</ i ndext er m>

Changing text direction using the dir attribute

English and many other languages use left-to-right (LTR) script. But there are many languages like Hebrew
or Arabic that use right-to-left (RTL) script. To optimize localization, it's a best practice to specify text
direction using the di r attribute:

<map xm :lang="ar-1Q" dir="rtl">
s ™
0 Tip:
To set an attribute of an element in oXygen XML Editor, select the element, press Alt + Enter and
type the name of the attribute you want to set.
- J
o ™
Note:
You should apply a new language code and text direction after translation.
- J

Related information

Preparing DITA code for localization (on page 8)

Content reuse

Learn best practices for content and keyword referencing to avoid problems with localization.

Handling conrefs
You can easily reuse content in DITA with the conref attribute.
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Figure 5. Example of content referencing in DITA

<noteffid="note_cts" "danger">Casting tooc many -

spells 'a 'day can lead to carpal tunnel syndrome.</note>a

© 0 o<mote "note aps 4h2 kpb" -
'""c_int:ndaction.dita#c_int:ndjctinnfnnte_cts"J
e

0 Tip:

To set an attribute of an element in oXygen XML Editor, select the element, press Alt + Enter and
type the name of the attribute you want to set.

Improper use of content referencing can lead to translation errors (such as wrong grammatical forms or

text not matching the context). To avoid such errors, follow these rules:

- Don't use conrefs for single words or parts of sentences. Instead, use them to reference whole
sentences or larger fragments.

- Avoid excessive content reuse. This can make it harder for translators to know the context of the
translated text.

Handling keyrefs
You can reference keywords using the keyr ef attribute. Keyrefs can be used for standard text or
expressions that can change, such as product names.
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Figure 6. Example of keyword referencing in DITA

- Fakeydef | ="product>

<Copicmeta>d

skeywords>a

<keyword>Enchanter</keyword>a

</keywords>a

</topicmeta>y
S keydefsa

<titlexCasting spells using your -

<keyword keyrei-"product"/> wand</title>a

When used improperly, keyrefs can lead to translation errors. You can minimize such errors by following
these tips:

- Use keyrefs for terms that should not be modified in translation, such as product names or Ul
terms.
- Avoid using keyrefs for common nouns.

- Treat keyrefs as proper nouns and don't precede them with an article.

e Tip:

To avoid translation errors, it may be a good idea to resolve all conrefs and keyrefs (on page
12) before localizing your project.

Related information

Resolving conrefs and keyrefs (on page 12)

Project structure (on page 6)

Resolving conrefs and keyrefs

Learn how to quickly replace content references and keyword references with relevant content in oXygen
XML Editor.
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When preparing your project for localization, you can consider replacing content references (conrefs) and
keyword references (keyrefs) with appropriate content.

Replacing conrefs and keyrefs with plain text may be useful, for example, when you have legacy content
containing a lot of references and need to localize it without extensive rewriting.

Important:

Once you resolve conrefs and keyrefs, they no longer exist in the localized text. You should
decide which option brings more benefits. If your project uses conrefs and keyrefs solely for non-
translatable terms (such as trademarks), it may be useful to keep them. On the other hand, if

such references point to single words or phrases, you may want to replace them with plain text to
improve translation quality.

To resolve all conrefs and keyrefs in a topic in 0Xygen XML Editor, follow these steps:

1. Open a topic containing references and switch to the Author mode.

Project G § X et casting_spellsdita X 4rE
enchanter-sourcepr ~ S task _ shortdesc -
~

[B enchanter-source. xpr
4 | | enchanter1000-2000 . .

s s> 2> Casting spells using your: frewad> »

dossary

L [product]Enchanterev=d wand-
pics

(o c_introduction.dita

1% c_sample_concept.dita b Shm’t Description: Learn-how to-cast-a"good- & [gis'pell]s'pell'

o3 r_spels.dita uging'youf' -9[product]F hant: keyword‘-wand shortdesc‘

(s} t_assembling_wand.dita

<o t_casting_spells.dita

taskbody > | st

g

%e} t_operating_wand.dita 1. Wavs'yom"wand

£e3 t_sample.dita

7] .gitattributes [ [aote >
%) enchanter_pdf. ditamap =0

5] enchanter 1000_consumer_guide.ditamap A Danger: Casting too many spells-a-day can lead to carpal tunnel syndrome.

&) enchanter1000_maintenance_guide. ditamap
) ebonc 50 v e hmop
5] enchanter2000_maintenance_guide. ditamap
2. (oo Saya eyword» 275 spel]spell {keyword]. {and] st
3. En_] oy the speetacle.
R ———) x k]

Enable Read more

4rx

[ Project 5% Outine 2% DITA Maps Manager Text  Grii  Author
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2. Go to DITA > Replace All References with Content.

Jlsita [C:

t_casting_

File Edit Find Project DITAMaps Options Tools DITA Document Window Help

HRSE=S=]"

i wpath 20 -

1 Execute XPath on ‘Current Fie’

BT vV ooX B
DITA Maps Manager
DE-BR®A BB

Context: <Currentmap> SR

@ enchanter_docset.ditamap X | ® glossary. dit
- espresso wands
% - product = Enchanter
% - producti = Enchanter 1000
% - product2 = Enchenter2000
4 [8) - Consumer Maintenance quide
- _consumer ditaval
- Operatng the Enchanter 1000 [1]
- Operating the Enchanter2000 [2]
- Coffesstory
b [8) - Consumer Maintenance guide
3

) B

3 gosarymep

QB iY

4] Reuse Content.

Push Current Element.

t_casting_spells.dita] - <oXygen/> XML Editor (Academic use only)

g 2
o Replce Al Reaencewith Coter
& 0 Removec e
B & CresteReusabie Component..
Insert Reusable Component.
v Paste special
RELAL .

D Options.
Generate IDs.

Find Similar Topics
Browse DITA Style Guide

<

Refresh References
Tags display mode
Profiling/Conditional Text

pells-using your

nct]Enchanter

.

All references in the topic are replaced with relevant content.

<
t_operating”>a
4 title>Casting spells using your
5% -+ <shortdesc>Learn how to ‘cast ‘a ‘ge
keyworde
6 keyref="product"(> wand.</shortdesc>u I
79 o <ctaskbody>e
8v <steps ‘id="steps_cff_inf_cpb">«
9 <step>e
0 <cmd>Wave ‘your ‘wand.</cnd>u
11
2 note id="note_ap2_4h2_kpb"
_introduction.ditac_introduction/note_cts"«
3 />0
1 Y
15 </stepre
[ <step>e
7 <cmd>Say ‘a ‘<keyword ‘keyzef="g_spell"/>.</cnd>u
18 </stepra
10 <step>e
20 end>Enjoy ‘the ‘spectacle.</cmd>a
2 </steprea
2 /steps>a
23 </taskbody>«
2 </taskoa
% .
Text | Gid Author

Related information

Content reuse (on page 10)

[84]

q

anter (ewed wand <

1t Lear howto-casta'good: [g_spell]spell Creyword-
) wand, shortdesc]

o

O @ &% &% B

X

R TR N =Rt
> 8 Review a8 x
o e i et Qv

@ atvbutes | 2 Review 4z Hocel

wand <amd] Transformation Scen... @ & %
y PE®|+-aEx #
N Type fiter text Q
Assodation Scenario
4 om@
© t_casting_spellsdita X ava
[p—
8" 2a
OASIS//DTD DITA ‘Task//EN" "task.dtd">«
o
4 title>Casting ‘spells ‘using ‘your E: wand</title>u
5 kshortdescozearn how to ‘cast a goo sing ‘your Enchanter ‘wand.g/shortdescsa
6v  <taskbodyse
7~ <steps ‘1d="steps_cEf_inf_cpb">u
8w <step>o
9 <emd>Wave ‘your wand.</cmd>a
10
" <note "danges” -"note_ap2_ih?_kpk">Casting too many
spells a day can leada
12 o ‘carpal tunnel ‘syndrcme.</notesd
» -
14 </step>o
15 <stepra
1 <end>Say ‘a ‘spell.</cudu
7 </stepra
1 <stepra
1o <emd>Enjoy ‘the ‘spectacle.</cnd>u
2 </stepra
2 Jatepssu
2 </taskbody>a
23 /rask>a
2 o
Tet | Gid Autor



Chapter 3. Translating content in memoQ

Importing a DITA project

Learn how to import your DITA project into memoQ while preserving the project's folder structure.

When translating a DITA project, it's important to preserve the relationships between files. To import your
project into memoQ without losing the project's folder structure, follow these steps:

1. Go to Project > New Project > New Project.

Qo ¥ E. memoQ dashboard - 0 x
- el Z] [ o V| = | & wrapup BT View Regycle Bi
E}/‘ = EI] EQLI E—él Efjone Th and one TB per .. s = g ,ij fme " =)
Open OpenRecent Rename Manage Clog New Project Efj 0ne Th per diient template milry ,\I]]' : memoQ Show Project
- Projects  Projdit - N Eite e for Docume = Restore Server ~ List Only
Manage Project New Praject From Template Finish/Delete Archive/Backup Dashboard
Dashboard n
B Newprfgct
v=] Check out a project v=] Create a new project
; . u.o from a memoQ server u.o without a template
— E' Create a new project
n Translate a package : ———
2. In the New memoQ project dialog, enter the Name of the project.
3. Choose a Language pair.
New memeQ project X
Project information
Here you can specify the new project's properties: Q memoq
name, source and target language, etc.

Name |Enchanter 1000_2000 |
Store job details in Language Teminal

Language pair English-Polish

Project English {United Kingdom)-Palish
Palish-English
Domain MNew language pair

How should I use these fields?

Description | |
Project directary |C:\Users\||.|ka5\0neDﬁ\te\Dokumenty\My memoQ projects\Enchanter 1000_2000 |
Created by [John Doe | Createdat 23 kwietnia 2021 |
Deadline [0 2021-04-23 17:25 -]

Record version history for translation documents

[] Connect to a content source

Next > = Cancel Help
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. Enter the Client and any optional details, then click Next.
. Skip the Translation documents step.

. In the Translation memories step, choose or create translation memories.

4
5
6
7. In the Term bases step, choose or create term bases.
8. Click Finish.

9. Go to Documents > Import > Import Folder Structure.

Q @ ?ﬁ E !. memoQ - Enchanter 1000_2000

Project Documents Preparation View

L ‘ . —
o R B Gewn Ep|al T
< =1 = . @ Edit Distance

IMPOEEY Translate Export DeliverfReturn  Remove ¥-Translate Maonolingual Statistics
- Eﬁ Review = Tracked Changes
& Import Reimport/Review Statistics

Import With Options

Import Folder Structure .
=¥ n.mr.,inwi\\? Translations

. — d

&) Dacuments  Views
Translations
f search p "s 1

Add or remove
documents to translate, Mame
exchange work through

@ bilingual files with athers,
or deliver your work

|
l'ﬁa | Finances

E% LiveDocs

10. Click ... next to the Base path field, choose the folder where you keep your project and click OK.
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Add folder structure *
Source files
Baze path
d.
Include files |'xml:'.sgm:'.sgml:'.txt:'.inf:'.ini:'.reg:'.m'rf:'xls:'xlt:'xlsb:'xlsx:'xlsrn:'xltx;'.d'rta;'.d'rtamap;'.bookmap;'.docx;'.docm |

[ Import image files

Exclude files | |
memot3 will import the following files: {0 file(s) from O folder(s): 0 new. 0 reimported
Path File name:

Export path
Rule <BasePathAbs>_<Trglanglso3:\<RelativePath>\<OrigFileName Ext>

Tokens {doubleclick to insert) Description of token

g Drrive letter in original path

<OrigPathAbs >

<BasePathAbs>

<RelativePath:

<OrigFileMameBxdt >

<OrigFileName>

<OrigFileExt>

<Trglanglsod:> A

QK Cancel Help

11. In the Document import options dialog, remove any files you don't want to translate and click OK.

) Document import options - O b
Documents: Collapse all ~ Change view +

W File name Extension | Filter & configuration ction & languages ~

[m]  ~ 14 DITA files dita ~  Import as new (pol)

O =) g.cursedita dita default DITA document filter ~  Import as new (pol)

O } g_magicdita dita default DITA document filter ~  Import as new (pol)

= |- g_spelldita dita default DITA document filter “  Import as new (pol)

O =) g_spell_book.dita dita default DITA document filter ¥ Import as new (pol}

O [ g_wand_shaft.dita dita ment filter ¥ Import as new (pol}

O 2 r_glossary.dita dita document filter v Import as new [pal)

O E ¢_introduction.dita Jdita default DITA d nent filter ~  Import as new (pol)

O |2 e_sample_conceptdita dita default DITA document filter ~  Import as new (pol)

¥ E r_spellsdita dita default DITA document filter ~  Import as new (pol)

O t_assembling_wand.dita dita default DITA document filter ~  Import as new (pol)

¥ - t_casting_spells.dita dita default DITA document filter ~  Import as new (pol)

O |2 t_cleaning_wand.dita dita default DITA document filter v Import as new (pol)

O = t_operating_wand.dita dita default DITA document filter v Import as new (pol)

O =) tsampledita dita default DITA document filter ~  Import as new (pol)

[0 ~ 7 DITAMAP files ditamap  default DIT: ment filter ¥ Import as new (pol)

] [t enchanter1000 consumer cuideditaman .ditamap nent filter ~  Import as new (ool) -
3 of 21 documents selected: ~ Change filter & configuration

New Documents

Create preview Record version history Import embedded objects [ Import embedded images

oK ‘ ‘ Cancel ‘ ‘ Help

Project files are ready for translation.



Prepare DITA content for localization | 3 - Translating content in memoQ | 18

Qe vy s memo() - Enchanter 1000_2000 o x
project | Documents | Preparation_ view A
4 =7 | 8 LOA Reports e -
BB = G e Ep |l 2 =
Eé‘ ~ = Cd — @ Edit Distance &
Import Translate Ex n Remove ] Maonolingual Statistics ersions  AddTo Create
- T X-Translate Review ~ Tracked Changes g LiveDocs &
Documents Reimport/Review Images Other
Project home 5}
T 3 oveni Translations
& overview N
A—/\ Documents  Vigws
| Translations -
& corch Structure [ Path Details  Sort by e
Add or remove L L “3 j ~ ortfy [name
documents to translate, Name v # Progress
exchange work through
= bilingual files with others, 4[|} Cirepozytoria\enchanter1000-2000\enchanter1000-2000 1362
@ o deliver your werk
4 |} glossary 168
b B dit ¥ 1.0 18
l{s’a | Finances = gcumedia £l
=2 g magicdita Er 10 37
= 1 g_spelldita & 10 20
5 LiveD
[E( e = g_spell_book.dita 5] 10 54
= g_wand_shaftdita Er w7
6:/;1 Translation memories [ glossary.ditamap 24 1.0 2
' ) r_glossary.dita o w1
B term bases 4 ]) topics 1170
[ cintroduction.dita g 0 61
o ¥
@;:,.Muses [ r_spellsdita S 0 198
e ) t_sssembling_wand.dita & w2
"(‘"s ) -2 t_casting_spells.dita & w0 119
b " i
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o Tip:
To export a translated project, right-click on the root folder and choose Export > Export (Stored
Path).

Related information

Project structure (on page 6)

Translating repetitions (on page 18)

Translating repetitions

Learn how to simplify your translation process in memoQ by creating a view containing only repetitions.

If your DITA project contains a lot of repetitive content, it may be useful to include all repetitions in one
view. To create a view containing all repetitions in memoQ, follow these steps:

1. Go to Project home > Translations and select all files.
2. Right-click on the files and choose Create View.
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ﬁ Documents  Views
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search Structure T Path @, Details  Sortby |name B
Add or remave |" 9‘ = = L) &
dacuments to translate, Mame a v # Progress
exchange work thraugh
bilingual files with others, - 1 Cirepozytoria\enchanter1000-2000\enchanter1000-2000 1362
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4 || glossary 168
G E dita 0 18
- 2 soes a
[ g_magicdita Expand All
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LiveDs
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Translation memories
GC}; k! glossaryditamap Import With Options...
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@ T -3 r_spellsdita Deliver/Return
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'f" 2] t_casting_spells.dita Tasks 3
SR Setti .
2 ngs 23 t_cleaning wand.dita [® History/Reports...
B st Create Snapshot...
[ts] enchanter_pdf.ditamap E Add o veDocs
£ enchanter1000_consumer guide.ditamap (7 Create View [y
[t) enchanter1000_maintenance_guide.ditamap -
[fs] enchanter2000_consumer_guide.ditamap Import Embedded Objects
& enchanter2000_maintenance guide.ditamap B=elBnn et o
Weighted Counts
Copy Path v

3. In the Create view dialog, enter the Name of the view, select Extract repetitions and click OK.

Create view *

Common choices

Name of the view ‘rﬂpﬂtiliuns

(] Only one occumence of each

- choose one - w

Split document

First row -1 = Last row -1 =

Advanced options Cancel Help

Now you can work on a view containing all repeating segments in your project.
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.. Goto [ [DFile @ MUpdate -
. . L
Wand Firmware @ €.
., Go to 1> [»File@ Update U X
. . [ ]
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Note:
You don't always need to translate all repetitions the same way. Sometimes, the same text has
different translations depending on the context.

Related information

Importing a DITA project (on page 15)



Appendix A. Glossary

Learn basic terms associated with localizing DITA content.

CAT

Computer-Assisted Translation; the use of software tools (such as translation memory tools and
terminology managers) to assist a human translator in the translation process.

CSV

Comma-Separated Values; a text file format that uses commas to separate values.

DITA

Darwin Information Typing Architecture; a standard XML-based architecture for creating topic-based
documentation.

memoQ

A popular computer-assisted translation (CAT) software suite that runs on Microsoft Windows operating

systems.

oXygen XML Editor

A popular XML editor offering advanced features for working with DITA content.

SVG

Scalable Vector Graphics; an XML-based vector graphics format.

XML

eXtensible Markup Language; a markup language designed to store and transport data in a format that is
readable by both humans and machines.
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